
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica IV T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sof 2,3; 3,12-13 
TESTO ITALIANO 

3
Cercate il Signore voi tutti, poveri della terra, 

che eseguite i suoi ordini, cercate la giustizia, 
cercate l’umiltà; forse potrete trovarvi al riparo 
nel giorno dell’ira del Signore. 

12
Lascerò in 

mezzo a te un popolo umile e povero». 
Confiderà nel nome del Signore 

13
il resto 

d’Israele. Non commetteranno più iniquità e 
non proferiranno menzogna; non si troverà più 
nella loro bocca una lingua fraudolenta. 
Potranno pascolare e riposare senza che 
alcuno li molesti. 

TESTO EBRAICO 

ר 3 רֶץ אֲשֶׁ� 
�י הָאָ וּ אֶת�יְהוָה� כָּל�עַנְוֵ  בַּקְּשׁ�
!לוּ בַּקְּשׁוּ�צֶ�דֶק� בַּ  וֹ פָּעָ ה אוּלַי� מִשְׁפָּט$ 
וּ עֲנָוָ קְּשׁ�

וּ בְּי$וֹם אַף�יְהוָ(ה) 
 תִּסָּ�תְר
וּ 12 ךְ עַ�ם עָנִ$י וָדָ!ל וְחָס$ 
 וְהִשְׁאַרְתִּ�י בְקִרְבֵּ

ם יְהוָ(ה)  בְּשֵׁ�
וּ עַוְלָה� 13 א�יַעֲשׂ� )ֹ ל ל ית יִשְׂרָא6ֵ  שְׁאֵר7ִ

וֹן  ם לְשׁ� א בְּפִיהֶ$ א�יִמָּצֵ� )ֹ ב וְל 
וּ כָזָ וְלאֹ�יְדַבְּר�
יד) תַּ  ין מַחֲרִ( וּ וְאֵ� וּ וְרָבְצ$ י�הֵ=מָּה יִרְע�  רְמִ!ית כִּ(

 

TESTO LATINO 
 

2:3 Quaerite Dominum omnes mansueti 
terrae qui iudicium eius estis operati  
quaerite iustum quaerite mansuetum si quo 
modo abscondamini in die furoris Domini   
3:12 et derelinquam in medio tui populum 
pauperem et egenum et sperabunt in 
nomine Domini  3:13 reliquiae Israhel non 
facient iniquitatem nec loquentur mendacium 
et non invenietur in ore eorum lingua dolosa  
quoniam ipsi pascentur et accubabunt et 
non erit qui exterreat. 

TESTO GRECO 
 

2.3 zht»sate tÕn kÚrion p£ntej tapeinoˆ gÁj 
kr…ma ™rg£zesqe kaˆ dikaiosÚnhn zht»sate 
kaˆ ¢pokr…nesqe aÙt£ Ópwj skepasqÁte ™n 
¹mšrv ÑrgÁj kur…ou 3.12 kaˆ Øpole…yomai ™n 
soˆ laÕn praÝ+n kaˆ tapeinÒn kaˆ 
eÙlabhq»sontai ¢pÕ toà ÑnÒmatoj kur…ou 3.13 
oƒ kat£loipoi toà Israhl kaˆ oÙ poi»sousin 
¢dik…an kaˆ oÙ lal»sousin m£taia kaˆ oÙ m¾ 
eØreqÍ ™n tù stÒmati aÙtîn glîssa dol…a 
diÒti aÙtoˆ nem»sontai kaˆ koitasq»sontai 
kaˆ oÙk œstai Ð ™kfobîn aÙtoÚj. 

Dal Salmo 146 (145) 
TESTO ITALIANO 

 

 

6c 
[Il Signore] rimane fedele per sempre, 

7
 rende giustizia agli oppressi, dà il pane 

agli affamati. Il Signore libera i 
prigionieri. RIT. 
 
8
 Il Signore ridona la vista ai ciechi, il 

Signore rialza chi è caduto, il Signore 
ama i giusti, 

9a
 il Signore protegge i 

forestieri. RIT. 

 
 

 

9b 
Egli sostiene l’orfano e la vedova,  

ma sconvolge le vie dei malvagi.  
10

 Il Signore regna per sempre,  
il tuo Dio, o Sion, di generazione in 
generazione. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ם) 6 ר אֱמֶ�ת לְעוֹלָ(  הַשֹּׁמֵ$
ים נֹתֵ�ן לBֶחֶם 7 Cִלָעֲשׁוּק Dט  עֹשֶׂ�ה מִשְׁפ7ָּ

ים) יר אֲסוּרִ( ה מַתִּ� CָהוEְלָרְעֵבִ!ים י 

 
 
 
 
 

ף 8 Bהוָה זֹקֵ� ים יְ Cִחַ עִוְר קֵ� Gֹּפ Dה�  יְהוָ
ים) ב צַדִּיקִ( ה אֹהֵ� CָהוEְכְּפוּפִ!ים י 

ים9 Cִמֵ�ר אֶת�גֵּר Gֹׁש Dה�   יְהוָ
 

וֹם   רֶךְ יָת� �ה יְעוֹדֵ!ד וְדֶ$ וְאַלְמָנָ
�ים יְעַוֵּ(ת) ה10D רְשָׁעִ ךְ יְהו7ָ   יִמְלֹ�

ר  Cֹר וָד Bיּוֹן לְדֹ� ם אֱלֹהַ�יִךְ צִ Cָלְעוֹל
לְלוּ�יָ(הּ)  הַ(

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

145:6
c
 Et custodit veritatem in 

sempiternum qui facit iudicium 
calumniam sustinentibus et dat 
panem esurientibus Dominus 
solvit vinctos. 
145:7 Dominus inluminat caecos 
Dominus erigit adlisos Dominus 
diligit iustos  145:8 Dominus 
custodit advenas.  
 

 
 

Pupillum et viduam suscipiet et 
viam impiorum conteret   
145:9 regnabit Dominus in 
aeternum Deus tuus Sion in 
generationem et generationem. 

TESTO GRECO 

145.6
c tÕn ful£ssonta ¢l»qeian e„j 

tÕn a„îna 145.7 poioànta kr…ma to‹j 
¢dikoumšnoij didÒnta trof¾n to‹j 
peinîsin kÚrioj lÚei pepedhmšnouj. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

145.8 kÚrioj ¢norqo‹ katerragmšnouj 
kÚrioj sofo‹ tufloÚj kÚrioj ¢gap´ 
dika…ouj 145.9 kÚrioj ful£ssei toÝj 
proshlÚtouj. 

 
 
 

ÑrfanÕn kaˆ c»ran ¢nal»myetai kaˆ 
ÐdÕn ¡martwlîn ¢fanie‹  145.10 
basileÚsei kÚrioj e„j tÕn a„îna Ð 
qeÒj sou Siwn e„j gene¦n kaˆ gene£n. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

145:7
c
 Qui custodit veritatem in 

saeculum facit iudicium iniuriam 
patientibus dat escam esurientibus 
Dominus solvit conpeditos. 
 
 

 

 
 

 
 

 

145:8 Dominus inluminat caecos  
Dominus erigit adlisos Dominus 
diligit iustos  145:9 Dominus 
custodit advenas. 

 

 

 
 

Pupillum et viduam suscipiet et 
viam peccatorum disperdet   
145:10 regnabit Dominus in 
saecula Deus tuus Sion in 
generationem et generationem. 

1Cor 1,26-31 
TESTO ITALIANO 

26
Considerate infatti la vostra chiamata, fratelli: non ci sono fra voi 

molti sapienti dal punto di vista umano, né molti potenti, né molti 
nobili. 

27
Ma quello che è stolto per il mondo, Dio lo ha scelto per 

confondere i sapienti; quello che è debole per il mondo, Dio lo ha 
scelto per confondere i forti; 

28
quello che è ignobile e disprezzato 

per il mondo, quello che è nulla, Dio lo ha scelto per ridurre al 
nulla le cose che sono, 

29
perché nessuno possa vantarsi di fronte 

a Dio. 
30

Grazie a lui voi siete in Cristo Gesù, il quale per noi è 
diventato sapienza per opera di Dio, giustizia, santificazione e 
redenzione, 

31
perché, come sta scritto, chi si vanta, si vanti nel 

Signore.  

TESTO GRECO 

1.26 Ble/pete ga\r th\n klh=sin u(mw=n, a)delfoi/, o(/ti ou) polloi\ 
sofoi\ kata\ sa/rka, ou) polloi\ dunatoi/, ou) polloi\ eu)genei=j:  
1.27 a)lla\ ta\ mwra\ tou= ko/smou e)cele/cato o( qeo\j, i(/na 
kataisxu/nv tou\j sofou/j, kai\ ta\ a)sqenh= tou= ko/smou e)cele/cato 
o( qeo\j, i(/na kataisxu/nv ta\ i)sxura/, 1.28 kai\ ta\ a)genh= tou= 
ko/smou kai\ ta\ e)couqenhme/na e)cele/cato o( qeo/j, ta\ mh\ o)/nta, i(/na 
ta\ o)/nta katargh/sv, 1.29 o(/pwj mh\ kauxh/shtai pa=sa sa\rc 
e)nw/pion tou= qeou=. 1.30 e)c au)tou= de\ u(mei=j e)ste e)n Xrist%=  
)Ihsou=, o(\j e)genh/qh sofi/a h(mi=n a)po\ qeou=, dikaiosu/nh te kai\ 
a(giasmo\j kai\ a)polu/trwsij, 1.31 i(/na kaqw\j ge/graptai,  (O 
kauxw/menoj e)n kuri/% kauxa/sqw.  

TESTO LATINO 

1:26 Videte enim vocationem vestram fratres quia non 
multi sapientes secundum carnem non multi potentes 
non multi nobiles  1:27 sed quae stulta sunt mundi elegit 
Deus ut confundat sapientes et infirma mundi elegit 
Deus ut confundat fortia  1:28 et ignobilia mundi et 
contemptibilia elegit Deus et quae non sunt ut ea quae 
sunt destrueret  1:29 ut non glorietur omnis caro in 
conspectu eius  1:30 ex ipso autem vos estis in Christo 
Iesu qui factus est sapientia nobis a Deo et iustitia et 
sanctificatio et redemptio  1:31 ut quemadmodum 
scriptum est qui gloriatur in Domino glorietur. 

Mt 5,1-12a 
1
Vedendo le folle, Gesù salì sul monte: si pose a 

sedere e si avvicinarono a lui i suoi discepoli. 
2
Si mise 

a parlare e insegnava loro dicendo: 
3
«Beati i poveri in 

spirito, perché di essi è il regno dei cieli. 
4
Beati quelli 

che sono nel pianto, perché saranno consolati. 
5
Beati i 

5.1  )Idw\n de\ tou\j o)/xlouj a)ne/bh ei)j to\ o)/roj, kai\ kaqi/santoj au)tou= 
prosh=lqan au)t%= oi( maqhtai\ au)tou=: 5.2 kai\ a)noi/caj to\ sto/ma au)tou= 
e)di/dasken au)tou\j le/gwn, 5.3 Maka/rioi oi( ptwxoi\ t%= pneu/mati, o(/ti 
au)tw=n e)stin h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 5.4 maka/rioi oi( penqou=ntej, o(/ti 

5:1 Videns autem turbas ascendit in montem et cum 
sedisset accesserunt ad eum discipuli eius  5:2 et 
aperiens os suum docebat eos dicens  5:3 beati 
pauperes spiritu quoniam ipsorum est regnum caelorum   
5:4 beati mites quoniam ipsi possidebunt terram   



miti, perché avranno in eredità la terra. 
6
Beati quelli che 

hanno fame e sete della giustizia, perché saranno 
saziati. 

7
Beati i misericordiosi, perché troveranno 

misericordia. 
8
Beati i puri di cuore, perché vedranno 

Dio. 
9
Beati gli operatori di pace, perché saranno 

chiamati figli di Dio. 
10

Beati i perseguitati per la 
giustizia, perché di essi è il regno dei cieli. 

11
Beati voi 

quando vi insulteranno, vi perseguiteranno e, 
mentendo, diranno ogni sorta di male contro di voi per 
causa mia. 

12a 
Rallegratevi ed esultate, perché grande 

è la vostra ricompensa nei cieli. 

au)toi\ paraklhqh/sontai. 5.5 maka/rioi oi( praei=j, o(/ti au)toi\ 
klhronomh/sousin th\n gh=n. 5.6 maka/rioi oi( peinw=ntej kai\ diyw=ntej th\n 
dikaiosu/nhn, o(/ti au)toi\ xortasqh/sontai. 5.7 maka/rioi oi( e)leh/monej, o(/ti 
au)toi\ e)lehqh/sontai. 5.8 maka/rioi oi( kaqaroi\ tv= kardi/#, o(/ti au)toi\ to\n 
qeo\n o)/yontai. 5.9 maka/rioi oi( ei)rhnopoioi/, o(/ti au)toi\ ui(oi\ qeou= 
klhqh/sontai. 5.10 maka/rioi oi( dediwgme/noi e(/neken dikaiosu/nhj, o(/ti 
au)tw=n e)stin h( basilei/a tw=n ou)ranw=n. 5.11 maka/rioi/ e)ste o(/tan 
o)neidi/swsin u(ma=j kai\ diw/cwsin kai\ ei)/pwsin pa=n ponhro\n kaq' u(mw=n 
[yeudo/menoi] e(/neken e)mou=. 5.12

a xai/rete kai\ a)gallia=sqe, o(/ti o( misqo\j 
u(mw=n polu\j e)n toi=j ou)ranoi=j. 

5:5 beati qui lugent quoniam ipsi consolabuntur  5:6 beati 
qui esuriunt et sitiunt iustitiam quoniam ipsi saturabuntur   
5:7 beati misericordes quia ipsi misericordiam  
consequentur  5:8 beati mundo corde quoniam ipsi 
Deum videbunt  5:9 beati pacifici quoniam filii Dei 
vocabuntur  5:10 beati qui persecutionem patiuntur  
propter iustitiam quoniam ipsorum est regnum caelorum   
5:11 beati estis cum maledixerint vobis et persecuti vos 
fuerint et dixerint omne malum adversum vos mentientes 
propter me  5:12

a
 gaudete et exultate quoniam merces 

vestra copiosa est in caelis. 
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